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INTRODUCTION

The key to learning vocabulary is, quite simply, reading.
Not only are you more likely to pick up words that interest
you, but you also learn them in context. We hope this
book will help with this goal.

FOR BEGINNERS

Momotaro, the Peach Boy is suitable for those fairly new
to Japanese. You will need to learn hiragana first, but we
are also including furigana (small kana over kanji) and
romaji so you can be sure you are reading with the correct
pronunciation.

MP3s

Included, at no extra charge, are MP3s of the stories. One
is read at the normal speed and the other at a slow, easy-
to-follow speed. If the MP3s were not included when you
purchased this book, please see the last page for a
download link. If you have ANY trouble downloading,
please email us at help@thejapanshop.com.
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ABOUT THIS BOOK

This book contains several versions of the two stories.
First, we have the story with every vocabulary word
defined and explained below. Next, we go through major
grammatical patterns found in the story. After that, read
the story with no English and in natural Japanese. Lastly,
we are including a simple English translation, which should
be avoided until you are sure you understand the story or
if you find it too difficult to figure out on your own.

You may want to try to read the story in natural Japanese
first. Or if you are a beginner, it may be better to go
through the vocabulary before reading. Any way you do it,
this book offers several ways to read, listen, and learn.

Lastly, we would love to hear from you. If you have any
suggestions to make this and other books better, please let us
know.

Clay & Yumi Boutwell
help@thejapanshop.com
http://www.TheJapanShop.com

http://www.TheJapanesePage.com

P.S. Please see the last page to find the download link for the
MP3s of these stories free of charge.
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The banner Momotaro is carrying says HA—

which means "number one in Japan" or "Japan's
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Momotaro, the Peach Boy with Running
Gloss

Bl B L, H5E DB
LS A& BIEH S ABMEAT
NE LT, BLOLE A [~
FEREEBNC, BIEDS A,

Lo/ L., o> L mukashi mukashi—a long time ago [This is the most
common way to begin Japanese fairy tales.]

& 5B & Z AT aru tokoro ni—in a certain place

B LW X A ojiisan—an old man; grandfather

L to—and

B1XdH & A obaasan—an old lady; grandmother

2N ga—I[a particle that usually marks the subject or something
important]

fEATWE L7 sunde imashita—lived

¥ L& A ojiisan—old man; grandfather

% wa—[topic marker: as for the grandfather, he...]

(I yama—mountain

~~ e—to; toward

7= & ¥ takigi—firewood

% wo—I[direct object marker]

F2 T hiroi ni—to pick up; to gather

BIiXH S AL obaasan wa—as for the old woman, she...
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JIl~ kawa e—to the river; toward the river

YEi# 12 sentaku ni—to do washing

Hi237F F L7z dekakemashita—left; went (to do washing)
BiXdH & A obaasan—old woman; grandmother

3 ga—[often marks the subject]

JIIC kawa de—at the river

PE¥#E sentaku—washing (clothes)

% wo—[direct object marker]

L T % & shiteiru to—upon doing...

JII k. kawakami—upper area of a river; where the river flows from
DIE 9 B no hou kara—from that direction

K & 732 ookina—a large...

¥k momo—peach

Y As5 B Z donburako—plop; splash (sound)

L to—[particle that marks the sound the peach was making]
AT & F L7= nagarete kimashita—came washing down [t
nagare—to flow + = % 9 kimasu—to come]
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C??’é iﬁ%@&iiﬁc ZEDIRN,
o TR THBLNE AL
M%;QAEL;OOJ

W
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BiEd & Al obaasan wa—as for the grandmother, she...
KE " ooyorokobi—great joy [ X big + = ¥ joy]

KE VT ooyorokobi de—with great joy

Z A 7212 konna ni—such as this; like this

K X 7% ookina—large; big

¥k momo—peach

%X wa—[topic marker]

F17= 2 & 3720 mita koto ga nai—haven’t seen; have never seen
9 B 1Z uchi ni—to home; to the house

Ff# - TJF > T motte kaette—return holding (the peach); bring home
[#F-2> motsu—to hold + 7 5 kaeru—to return]

¥ L& A ogjiisan—old man; grandfather

L —##1Z to issho ni—together with

B_FE L X 9 tabemashou—let’s eat

13X & & A obaasan—old lady; grandmother

Z T ie ni—to the house

Ff o TR Y F L7z motte kaerimashita—brought (it home)



Japanese Reader Collection Volume 2: Momotaro

WL B J8 > T 7= 35 LU & Al
BB Hh Fr

s ba BCO< D LE LI
N TTdud. Rk, Xoz

io%;o

<@Jo“Cc77LJ: J. 1 &8 T“C“*JE%

LI yama—mountain

7> & kara—from (the mountain)

J7 - T X 7= kaettekita—returned (from the mountain)

L& A ojiisan—the old man

1% wa—[topic marker]

K & 72 ookina—large; big [use na when connecting with a noun]
¥k momo—peach

% wo—I[direct object marker]

,7C mite—saw [the T form connects /. C with (-2 < ¥ “saw and
was surprised.”]

WMo < Y L¥E LTz bikkuri shimashita—was surprised

N ga—but; however

Z AUl kore wa—as for this, it is...

NLJR7% rippana—a great... [use na when connecting with a noun]
¥k momo—peach

72 da—[copula; plain form of desu.]

& o % < sassoku—immediately; quickly; right away

B> TH L 9 kitte miyou—let’s try cutting it

& to—[quotation marker]

‘8T T houchou de—with a knife

¥k momo—peach
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B> THF L7z kitte mimashita—tried cutting (it)
9% & suruto—upon doing so

¥k H momo no naka—inside the peach

72 & kara—from (inside the peach)

TLRDUNN genki no ii—healthy; lively

7R B % A akachan—baby

3 ga—[usually shows the subject]

B & % & ogyaa—[sound of a baby crying]

L to—[particle for setting off quotations or sounds]
Hi T & % L 7= dete kimashita—came out

¥ L& A ogjiisan—old man; grandfather

& to—and

BiEXH X A obaasan—old woman; grandmother
1% wa—[topic marker]

¥ 72 % 72 mata mata—once again

W < Y bikkuri—surprised

10
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“Ffft kodomo—children

3 ga—[usually marks the subject]

W 7203 77 inakatta—didn’t have (children)

B LV & A ogjiisan—old man; grandfather

& to—and

BiXdH & A obaasan—old woman; grandmother
¥ wa—[topic marker; sets off the entire previous phrase as the topic
of the sentence.]

% D sono—that

77 H < A akachan—baby

% wo—[direct object marker]

Bk KBRS momotarou—Momotaro, the Peach Boy
L to—[particle to set off a quote]

4, -51F T nazukete—named

E T 5 sodateru—to raise (a child)

Z L2 L% L7 koto ni shimashita—decided on

11
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¥ LV & A ogjiisan—old man; grandfather

L to—and

BiXdH & A obaasan—old woman; grandmother

(\Z ni—by (the old couple) [used with the passive verb "to raise"
below]

KENIZ taisetsu ni—with great care

B T BTz sodaterareta—was raised [the "rareta" is a passive
construction that with "ni" shows Momotaro was raised by the old
couple.]

HEARBE momotarou—Momotaro

1% wa—[topic marker]

72U~ taihen—very

7 < tsuyoku—strong (and)

7= < F L > takumashii—burly; sturdy

#75 wakamono—youth; young man

\Z72 © F£ L7 ninarimashita—became

12
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% D Z A sono koro—around that time

5 oni—ogre; devilish creature with horns on its head; bad guy in
Japanese fairy tales

L & Y = tokidoki—sometimes; at times

e & mura—village

{\Z ni—to (the village)

K2 T & T yatte kite—came around; would come around
MUY T & warui koto—bad things; (do) bad things

% wo—[direct object marker]

7= < & A takusan—many

9% suru—to do (many bad things)

X 91272 Y F L 7= you ni narimashita—began to do (like that)
% Z T soko de—at that point; there

D AN7= 5 mura no hito tachi—the people in the village [The “tachi”
makes hito (person) plural (people).]

1% wa—[direct object marker]

MERBRIZ momotarou ni—to Momotaro

#HA F L7z tanomimashita—pleaded; asked; requested

13
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HEABER & AU momotarou san—Mr. Momotaro
£ 95 > douka—please; is there any way you could...; somehow...
B warui oni—bad oni; bad ogres
% wo—[direct object marker]
1BYE taiji—get rid of; eliminate
L T< 72 &\ shite kudasai—please do
1LV hai—yes
7Y F L 7= wakarimashita—| understand; I'll comply
HEARBRIE momotarou wa—as for Momotaro
Z Z A &< kokoroyoku—willingly; gladly
5| & 31 T hikiukete—accepted; to undertake
S1BYE oni taiji—getting rid of the oni
@ no—[possessive marker]
Jit tabi—journey
\ZH % Z & ni deru koto—the act of going; leaving for
\Z L%k L7z ni shimashita—decided on

14
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HEARBE momotarou—Momotaro

J#1Z tabi ni—on a journey

T % & & deru toki—while leaving; when departing
¥ L& Al ojiisan wa—as for the old man, he...
BHEAEBIZ momotarou ni—to Momotaro

JJ katana—a sword

% wo—[direct object marker]

¥ L ¥ L 7= watashimashita—gave; handed to...
BI1XH X AL obaasan wa—as for the old woman, she...
& OH1¥ kibi dango—a millet dumpling

% wo—I[direct object marker]

1 L ¥ L 7= watashimashita—gave; handed to
LTl sore dewa—well then...

B L& A ojiisan—grandfather

15
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BiXdH & A obaasan—grandmother

1T > T & £ ittekimasu—|I'm leaving; I'm off
HEAREBIE momotarou wa—As for Momotaro, he...
JEXUZ genki ni—cheerfully; with courage; with strength
25 T & £ L 7= dekakete ikimashita—left; went out
LIX 5 < shibaraku—after a while

17 < & iku to—upon going; while going

HEAREBIX momotarou wa—as for Momotaro, he...

K inu—a dog

\ZH\E L7 ni aimashita—met; came upon

MERBR & A momotarou san—Momotaro

% @ sono—that

& O'HI1- kibi dango—millet dumplings

% wo—[direct object marker]

16
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— D hitotsu—one (dumpling)
< 72 &\ kudasai—please (give me)
£ L yoshi—okay; well...
FL & watashi to—me and...; with me
— &2 issho ni—with (me); together
FLIRIE oni taiji—get rid of oni
(217 < 72 & niiku nara—if you go...
O~ & D hitotsu—one
5 9 yarou—(I'll) give...
1LV hai—yes
DY F L7z wakarimashita—| understand; | comply
— &2 issho ni—together
1ITZF£ L & 9 ikimashou—let’s go; (I'll go with you)

17
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K% inu wa—as for the dog, he...

FRIBIBIZ oni taiji ni—to go get rid of oni

— &2 issho ni—together

17< Z & iku koto—the matter of going

\Z72 Y & L7z ni narimashita—became; decided (to go)
% 9 mou—once more; again

LIX 5 < shibaraku—after a while

17< & iku to—going; while going

4 EE1X kondo wa—as for this time

5% saru—a monkey

\ZH\E L7 ni aimashita—met; came upon
HEKER & A momotarou san—Momotaro

% D sono—that

= U1 kibi dango—millet dumplings

% wo—I[direct object marker]

—-D hitotsu—one (dumpling)

< 72 &\ kudasai—please (give me)

18
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& L yoshi—okay; well...
FL & watashi to—me and...; with me
— %512 issho ni—with (me)
FLIRIA oni taiji—get rid of oni
(217 < 72 & niiku nara—if you go... [72 & nara—if |
—-D hitotsu—one
LA 9 yarou—(I'll) give...
IEV hai—yes
DY FE L7z wakarimashita—| understand; | comply
B4t L £ 9" otomo shimasu—to go with; to join as a companion
¥ saru—a monkey
% mo—also
— &2 issho ni—together
17 < Z & iku koto—act of going; matter of going
\Z72 VW F L7z ninarimashita—became; was decided upon

19
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b

¥ 72 mata—once again; again

LIX 5 < shibaraku—after a while

17< & iku to—while going

4 £ kondo—this time

1% wa—[topic marker]

& U kiji—lapanese pheasant (bird)

\Z®H VN E L7z ni gimashita—met; came upon
BEAER X A momotarou san—Mr. Momotaro
% @ sono—that

& OH ¥ kibi dango—millet dumplings

% wo—[direct object marker]

—~D hitotsu—one

< 72 &\ kudasai—please (give me)

£ L yoshi—well; all right then; excellent

FL & watashi to—with me

— &2 issho ni—together

SIBIE onitaiji—to get rid of oni

20
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17 < 72 % iku nara—if (you) go
—-D hitotsu—one
LA 9 yarou—(I'll) give
1LV hai—yes
DY F L7z wakarimashita—understand; | comply
FA D watashi mo—me too; | also
F Y £ 9 mairimasu—to go [more humbling way to say “ikimasu”]
& U kiji mo—the Japanese pheasant also
— &2 issho ni—together
17 < iku—to go
Z & \Z koto ni—matter (of going); regarding (going)
72V F L 7= narimashita—became; decided upon

21
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Bk KEBR 1% momotarou wa—as for Momotaro, he...

K inu—dog

#% saru—monkey

X U kiji—Japanese pheasant

fit 2. 7C shitagaete—to be accompanied by

#RZ fune ni—to a boat; in the boat

3 - T notte—ride; get on

573 B~ onigashima e—toward Onigashima [the name of the island
where the oni live]

[ 23 E L 72 mukaimashita—faced; headed toward
.23 BT onigashima ni—on Onigashima Island

# < & tsuku to—upon reaching; upon landing

.72 513 oni tachi wa—As for the oni, they...

3% D H T shiro no naka de—inside the castle

B4 enkai—party; banquet

L T & L7 shite imashita—were doing (a party)

22
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XU, < BIFELTHoOEET,
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BEAER & momotarou to—Momotaro and

K inu—dog

#% saru—monkey

& U kiji—lapanese pheasant

WD HIZ shiro no naka ni—inside the castle

A Y hairi—entered

7= % & oni tachi to—with the oni

UG F L 7 tatakai hajimemashita—began to fight

R inu wa—as for the dog, he...

Itk Zr1F & kami tsuki—bit [literally, attach a bite]

513 saru wa—as for the monkey, he...

D> D & hikkaki—scratch; claw at

& UIZ kiji wa—as for the Japanese pheasant, he...

< BIE LT kuchibashi de—with (his) beak

> % £ 79 tsutsukimasu—to poke; to peck

VYR — jyg—[emphatic sound to show defeat and unpleasantness]
Z AUl kore wa—as for this, it is...

N2 72 kanawanai—unbearable; no match for (Momotaro)

23
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#14y oyabun—boss

BhiF T < 72 &0 tasukete kudasai—please help (us)

$.OF457=% oni no kobun tachi—the oni henchmen; oni followers
[literally, oni children]

FEOVE L 72 yobimashita—called to

9 — A u-n—yes?; hmm

Y9 L 7= doushita—what’s wrong?; what’s this?

F=° oya—oh?; my!

N D ningen no—human

/M& kozou—brat; youngster

X5 T & 7= yattekita—came

7% na—[sentence ender to indicate emphasis or emotion; mostly used
by males]

24
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FAIX watashi wa—as for me, | am...

kBB 72 momotarou da—(1) am Momotaro

HARYEIZ oni taiji ni—in order to rid of oni; to get rid of oni
X5 T & 7= yattekita—(1) have come

W L A kakugo shiro—prepare yourselves; be ready
HEAREB X momotarou wa—as for Momotaro, he...

B LW AMND gjiisan kara—from the old man

t B > 72 moratta—received

J)7C katana de—with the (received) sword

S.D#HL53 oni no oyabun—the oni boss

X Y DIF T kiritsukete—slashed at; cut into

L 9 L 9 toutou—at last; finally

Lo DT TLFEWE LT yattsukete shimaimashita—won; beat;
finished off

572 513 oni tachi wa—as for the oni; as for the ogres
F&2 L C kousan shite—surrendered

25
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21 ¥ L 7= mairimashita—am defeated

Z )53 korekara wa—as for now on...

AZ mura ni—to the village

1T T itte—to go

MU T &1L warui koto wa—as for bad things; as for bad conduct
L %+ A shimasen—won’t do (bad things)

4% T ima made—until now; up until now

% /T2 nusunda—stolen

F¥) takaramono—treasure

% wo—[direct object marker]

# A7 minna—everything; all

3 727212 anata ni—to you

$51R L L £ 79 okaeshi shimasu—return
HEKERIX momotarou wa—as for Momotaro, he...
72 < & A D takusan no—many; much (treasure)
FEW¥% takaramono wo—treasure

26
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F# > T motte—to carry

K inu—dog

J% saru—monkey

& U kiji—lapanese pheasant

L —¥##1Z to issho ni—together with

FZ mura ni—to the village

J7 V F L 7= kaerimashita—went home; returned home
¥ L E V> oshimai—the end

27
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Momotaro Grammatical Notes

KRB momotaron Just like “£0” in names usually indicates a
woman's name, “/aroz’’ indicates a male name.

1) #e22L., 2L H 5B & Z AT mukashi, mukashi
aru tokoro ni

This is a very typical opening for Japanese fairy tales; similar
to “Once upon a time...”

2) BLWE A L BIEXH S A ojiisan to obaasan

Also common elements are an old couple: an old man and an
old woman.

3) B LW X AL ojiisan wa

The “wa” topic particle is written with the hiragana I Aa, but
pronounced “wa.” It is sometimes helpful to think of it as “as

2, <«

for...”: “as for the old man, he...”

4) [ ~Tz & E ZFT yama e takigi wo hiroi ni

“(to go) to the mount with the purpose of picking up fire
wood.” The “n7” makes “hiro?” (to pick up) the reason for
going.

5) JII~Bt# 2 kawa e sentaku ni

“(to go) to the river for the purpose of washing (clothes).”
Again, the “n7” (for the purpose of) makes “sentakn” (wash
clothes) the reason for the old woman to leave.

6) YeiE% LTV % & sentaku wo shiteiru to

“while doing the washing”—the “#%” means “while” or
“upon.”

7) K& 728k ooki na momo

“a large peach”—Japanese adjectives are divided into two
groups: -1 adjectives and -na adjectives. Ook: can actually be
either, but with -na adjectives, you attach a -na before nouns,
as in this case.

8) ¥ A5 B Z donburako

Japanese has a multitude of sound and action words. This one
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implies a splashing or plopping sound.

9) KRE W ooyorokobi

“great joy”’—adding K (pronounced dui or 0o depending on
what it is attached to) amplifies the noun, making it bigger or
greatet.

10) K& 28k% R CTUOo < Y L%k L7z ookina momo
wo mite bikkuri shimashita

“Upon seeing the large peach, (they) were surprised”—the
“t¢” torm of “mite” explains the cause of why they were
surprised. “Seeing, the large peach, they were surprised.”

11) FHER N2 o7 B LW X A kodomo 24 inakatta
ojiisan

“the old man who had no child”—This is a common
construction: literally, “the without-child old man.”

12) HKRERIZHE A F L 72 momotarou ni tanomimashita
“(Village people) asked Momotaro”—the “#7” shows who was
being asked.

13) Z &2 U]k L7z koto ni shimashita

“(Momotaro) decided (upon going)”’—“kofs” here means
“thing” or “matter”; 7 surn means “to decide upon.”

14) & OHF kibidango

Kibidango is a kind of dango or dumpling made with millet
flour:
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15) 7> T & £ itte kimasu

This is a set phrase meaning, “I'm offl” or “See you later” and
is often said when leaving the house.

16) 7< 72 & ikunara

“if (you) go”—AT < iku (to go) + 72 O nara (if).

17) 235 onigashima

This is the name of the island the oni lived on. The “ga” here
actually acts like the possessive marker @ 7o as in, “the oni's
island.” You still see this form in historical place names in
Japan.

18) ¥R\ ME® F U7z tatakai hajimemashita

“began to fight”—You can add the concept of “beginning
to...”” to just about any verb. Just form the -masu form, drop
the -masn, and attach it to hajimemasn.

19) B143 oyabun boss (parent) & F43 kobun henchment
(the children)

These two words tend to be used with bad guy organizations
including the modern yakuza groups.

20) & LA ! kakugo shiro

“be prepared (to be defeated)!”—This is often said before a
tight in movies.
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Momotaro, the Peach boy in Japanese

Try reading in natural Japanese. If you need help with a
pronunciation, please refer to the above running gloss or
listen to the sound files.

e, oL, HHEZAITE
CWEAEBIETHLSANEAT
Wk L7z,

BLWIAZ, U~z &x 2%
Bz, BiEbdD S AL, JII~BEREIZ
HoNTE Lie,

BIXHIADTEREZ L TS
ELNEDIEI G RE kR

[(CAEBZ, FASL D) LN
TEE L7,

Bl IAX, KEOWT,
[ Z AR RE 2RI AT LN
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VW, I B TR->TBLWVE A
E—HEICBEELE D, |

BiXbsAld, SkEFRIZE-T
JE0 F LT,

U SIF-> TEB LI AT,
REAE L TR Y LE LA,

[ ZAVUTSEIRZBETE, S o%<
oTHhLD, | & TTHZ
o THhF LT,

T 5 &, HROF NS TR DU
RERL D TBESh) LHTEE
L7z,

BLWwSAEBIEHIAIK, £/~
F7-Ro< D,

TFHER N o leB LI AL
BEH AL, TORDLAE
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[HERER] 4D THETHI LT
LE L7,

BULWSALEBIEH I AIZKYIC
B CHILHERERIX, 72U~ AFR <
-<ELWEHIZRD FE LT,

FDOZA, B LExEEERIZ
RHSTET, BN LAEFFLIEA
FHEIIERD E LI,

Z 2T, FONZHIE PRREBIC
FHAFE LT,

(HERES S Ay &9 VWA
BB LTLLES, |

[T, 2 FE L7, |

PERKEBIZ, Z2A XKL Bl &2 T,
BIREOgIcHA Z Il LE LT,

PERRS A RICTD & &, BLWE
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AT, HERRRICTIZE L £ LTz,

BiibIAld, OHTFE2ELE
L7z,

[ZTlE, BLWS A,
BIXH I, ToTEET, |

PERERIZ, o T Cuva &+
L7z,

L6 <AT7< &L HERERITRIZ
HUWNVE LT,

(WERER S Ay FOXOHT%
OEDLTEENY, |

L L. RBLE—FBIZHRIBIEIC
1T< 26, ODEDRA9, |

[T, b F L7, —FEiC
TFL X9 |
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Kix, BIBBIC—HEIAT< 2 LT
0 FE LT,

H o LIEBE AT &, BEITIEIC
HUWE LT,

IWERBE S Ay DX OHF %
ONEDL TSV,

L L. FLE—FBIZRIBIRIC
1T 75, ONEDRAY, |

v, o EFL-, BELE
T, |

Bh I T Z 2T F LA,

FLLELIATCE, AEITED
(ZHWE LT,

(HERER S Ay DO XOH T %
OEDLTEEN, |
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XL, L& —HEIZTHRIBIRIC
1T 75, ONEDRAY, |

I, ) EL7Z, B
FUWD FF, |

XUH—FEIAT Z &I FL
77

PERERIZ., R, I, ELEMEXLT
AR > TR E~MNWE LT,

BRBIZELS &, BEBIEoF
TE2S2 1L TCWE Lo,

BERER &R, B, & LI, o f
ICAD, B2 EHWRD E LT,

KRITWg AT =, IRITO oI E,
XU BIELToo&Ex E 1,

[(Ne—, 2T biv, B
gy BT 7EE N, ]
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ROT3T=BlE. BoERENE L
7= 9=, EFoL7=28B. A
I O/IMENRC > TET27R,

[FLIIHRAER 72 1 FLIRTRIC
RLoT&E, RELA!

HERERIZ, BLWIArHE 5o
IZJICTROB 2P0 DT, &9
EIRODIFTLENE LT,

BI-BIIES LT, B0 FE L
ZINDBIEFMIZ T THENZ &
LEHA, SFEFCTCERALEED %
FRATR B TR BIR L LET, |

PERERIE, 72 SADEY %
FFo T, K, B, XL &—HITHIZ
JE0 F LT,

BLEW,
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Momotaro, the Peach boy English Summary

Please try to tackle the Japanese first and use this
only as needed.

Once upon a time, there was an old man and an old
woman. The old man went to the mountain to gather
firewood, and the old woman went to the river to do
laundry.

While doing her washing, she saw—where the river
flows—a large peach plopping and splashing toward her.
With great joy, the old woman said, “I've never seen such
a large peach. I'll take it home and eat it with the old
man.” The old woman went home with the peach.

The old man, having returned from the mountain,
was surprised to see the large peach. “What a great peach!
Let's cut it right now,” he said, while cutting the peach
with a knife. Upon doing so, from the midst of the peach
came an energetic baby crying, “Ogyaa!”

The old man and old woman were once again
surprised. The childless old couple decided to name the
child “Momotaro” and raise him.

Momotaro, who had been carefully raised by the
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old couple, became a very strong and mighty young man.

About that time, oni had begun raiding the village
and doing bad things. The people of the village asked
Momotaro, “Momotaro, please get rid of the bad oni.”

“All right, 1I'll go.” Momotaro gladly accepted and
decided to go get rid of the oni.

As Momotaro was leaving, the old man gave him a
sword. The old woman gave him some millet dumplings
(kibi dango).

“Well, then. Grandfather, Grandmother, I'm off!”
Momotaro said and left with zeal.

After a while, Momotaro met a dog.

“Mr. Momotaro, please give me one of those millet
dumplings.”

“Sure—If you go with me to get rid of the oni, I'll
give you one.”

“Okay, | agree. Let's go!” And so the dog joined
Momotaro to get rid of the oni.

After a little while, this time he met a monkey.

“Mr. Momotaro, please give me one of those millet
dumplings.”

“Sure—If you go with me to get rid of the oni, I'll
give you one.”
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“Okay, | agree. I'll join you,” the monkey said, also
joining them.

Once again, time passed and this time he met a
Japanese pheasant.

“Mr. Momotaro, please give me one of those millet
dumplings.”

“Sure—If you go with me to get rid of the oni, I'll
give you one.”

“Okay, | agree. I'll go with you,” the pheasant said,
also joining them.

Momotaro with the dog, monkey, and pheasant in
tow, got in a boat and headed toward the Onigashima
Island, where the oni lived.

Upon arriving at Onigashima, the oni were having a
banquet in their castle. Momotaro and the dog, monkey,
and pheasant entered the castle and began fighting the
oni.

The dog bit, the monkey scratched, and the
pheasant pecked with its beak.

“Uhh, they are too strong. Boss! Save us!” the oni all
called to their boss.

“What? What's going on? Well now, did a puny
human come here?”

“l am Momotaro! | have come to rid this place of
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oni. Prepare yourselves!”

Momotaro, with the sword the old man had given
him, slashed at the oni boss, finally subduing him.

The oni surrendered, saying, “We give up. From now
on, we won't go to the village to do bad things. The
treasure we have stolen thus far, we give back to you.”

Momotaro, carrying lots of treasure, left for the
village together with the dog, monkey, and pheasant.

The End.
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HERER & A DR

Momotarou-san's Song

bbithH D bbieH D

PHERRR S Ay HERRR S A

momotarou san, momotarou san
Momotarou, Momotarou

ZL
BIEIZOTTEWN AT
okoshi ni tsuketa kibidango
That kibidango (millet dumplings) on your hip,

(035 bzl <7e
— D FLITF I !
hitotsu watashi ni kudasai na!
won't you give me one!

HBIFELELY, HBIFEL LD

agemashou, agemashou
I'll give you, I'll give you

W BT o
L B OARRIZ
ima kara oni no seibatsu ni
From now, on to conquer the oni,

DNTL L bHITEL X9

tsuite kuru nara agemashou
if you come with, I'll give it to you.
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VOCABULARY NOTES:

PEAER = A momotarou san—Momotarou (the Peach Boy)
F I o koshi—waist; hip

(Z-21F 7= ni tsuketa—stuck to; on; connected to

& V2 A Z kibi dango—A type of Dango (Japanese
dumplings) made from the plant “kibi”” which is millet.
—-D hitotsu—one

LIz watashi ni—to me

< 72 & 72 kudasai na—give (to me)

47> ima kara—from now

52 oni—oni; monster

@ no—'s; possessive marker

fiIEf%1Z sei batsu ni—to the conquest

DN T L %72 5 tsuite kuru nara—if come along

NOTE:

The first singer asks for Momotaro's millet dumplings.
Momotaro answers, “If you come with me to attack the oni,
I will give you the dango.”
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The Tortoise and the Hare with Running
Gloss

e

HHEZAIL, HDZIZTLENNEL
77

% & T AIZ aru tokoro ni—in a certain place [a very common
way to start a fairy tale in Japanese. Another clichéd opening line
is &M L H L along time ago]

5 & & usagi—rabbit

& to—and

& kame—turtle

Y ga—J[usually the subject marker]

LVE L = imashita—was; existed
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. hé&d E héd
) XEL, BICEVWE Lf:o (&,
Sl RN A

<W.IN %@tiﬁﬁf %@%wm
EDLTEARIZDOANNTEN?

e 7=

BlX, >STIEAE L,

5 & & usagi—rabbit

I wa— (topic particle) [Note this is the hiragana “ha” but when
used as a particle as here, it is pronounced “wa.”]

& to—and

% kame—turtle

LVE L 1= imashita—was; existed

[IZE LVE L 7z niiimashita—said to [the ni shows direction—in
this case, the rabbit said to the turtle]

&% 1= I& anata wa—(as for) you

1 5 T sekai de—in the world

—Z& ichi ban—number one; the most [This is often used to mean
“most”; — & ¥ F ichiban suki Liked the most; favorite]

@M A LY noroi—slow; dense [a bit more rude than osoi the
common word for “slow”]

13 ne—aren’t you [ne is very versatile; watch for how it is used in
different situations]

&£ 5 L T doushite—why?

% A741Z sonnani—to such an extent; that much

M A LYA noroiN—The A (short for noroi no) is used often to
explain or ask for an explanation of things; somewhat casual
7= L) dai?—question ender, casual (use T A" instead)
2% Z F L7z ni kotaemashita—answered to (rabbit)
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(72 AT BN DTTN? ZE4
b L rX9%9
o, BB ELELLS.
R
A3 MIDRbEET. EhE

I X L9295

VEICHOL A, BALELES, |

% AT nante—how...; what a...

Z & koto—thing; matter

% wo—][direct object marker]

L5 iu—to say

D TYH? no desu ka?—]this form of a question marker is used
to show emphasis]

Zh 75 sorenara—if that is the case...

#A & watashi to—with me

W% kyousou—race

L #E L & 5 shimashou—let’s (race) [the £ L & 5 form is an
easy way to say “Let’s...” For example, BREL & 5
tabemashou let's eat; i#U'E L & 5 asobimashou let’s play.]
® Z 5 mukou—over there

@ no—(possessive marker)

/MU koyama—small mountain; hill [literally, small mountain]
A & fumoto—Dbase (of hill)

F T made—until; as far as (the hill); to (the hill)

& B 5 dochira—who

HY ga—J[usually marks the subject]

5 saki—before; first

< tsuku—arrive

& shoubu—challenge; fight

L E L & 5 shimashou—let’s (challenge)
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[ k—L., ®R0FELXOH, |

ned

HER LML, B AR E LT,

ne B pal

HEET. BEBAENT, AL
fESTIEE L,

ZZAh VAN

=
EVENL, H>IE XL ofFT

&— L yo-shi—Good! Okay!

P Y FEL &S5 yarimashou—let’s do it

5 & & usagi—rabbit

& to—and

#, kame—turtle

I wa—][topic marker]

W% kyousou—race

% wo—Jdirect object marker]

88 & F L = hajimemashita—started

1B LMK LT oinuite—overtake [This is an example of two verbs
stuck together to create a new meaning: 18 5 (follow; pursue) +
k< (leave; omit; pull)]

& A £ A dondon—rapidly; steadily

FE o TLVE F L 1= hashitte ikimashita—ran

~% A5 nagara—while (running)

FE Y 4 AY 5 hashiri nagara—while running

1ILDH T kokoro no naka de—in his heart; (he thought)
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Bb e

ZOBEWE L, TEARIZEN
L5
2NV ThH, EOBKETHNATEA

VLR
o ZDONATHEoE—RALT

w5 h (=g

g,
BIo, ] 23T, BEZBYE

~

Z 5 BULVYE L = kou omoimashita—thought like this [Z 5 is used
to mean “like this.”]

EARZIZ... AT donnani ... isoidemo—however much ... (he)
hurries [ A7E1Z...~ T % is a useful construction. For example:
EARIZEFICENTYE. RDIF5H &, donnanijouzu ni
kakuretemo, mitsukeru yo. However good you are at hiding, | will
find you.]

& kame—turtle

& 51 douse—after all; in the end; anyway

2 E T yoru made—until night

M % kakaru—take (time)

1= % 5 darou—think; suppose

Z M~ A kono hen—this area

5 & o & —{K chotto hito yasumi—take a little break [notice the
pronunciation is not “ichi yasumi.”]

L T& Z 5 shite okou—decide to do (take a nap)

5 & & usagi—rabbit

I wa—{topic particle]

B$E hirune—nap

#h & F L 1= hajimemashita—started
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|'<\\¥__<\\¥__<\\‘__O J

ned BT

Bt 2o 105 S X AR
CLEVELE, JISXRAESE

ne

3L Bt 2~Wif%kmb@
EZAICWE LT,

{— ¢'— <— gu-gu-gu—sound of someone sleeping

& kame—turtle £ MfE sono aida—during that time

B ULMRLT oinuite—overtook

L F#LVE L 7= shimaimashita—ended up

5 & & usagi—rabbit

B # & £ 9 me wo samasu—wake up

& to—“and this happened”; A leads to B; “upon awakening, the
rabbit...”

o —JL go-ru—finish line; goal

% T made—until

& & ato—after

2> L sukoshi—little

& Z A tokoro—place; position

HELDE A ato sukoshi no tokoro—just a little farther
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e
(LEole, B9 &2 ! )

Wt N

S EENY AT ANTE. BT
BT E AT LT

L & o 7= shimatta—darn! | messed up!

129 ¥ nesugi—overslept [~ 3 & is a useful ender meaning “too
much.” A few examples: B9 & tabesugi—eat too much; § L\
9 & iisugi—say too much; #15% L 9" & benkyou shisugi—study
too much (9 %—> L ¥ &)]

5 & & usagi—rabbit

Y ga—I[subject marker]

AL\ T isoide—hurried

EATEIZARLTE donnani isoidemo—however much... hurries
|23 kame ni wa—as for the turtle

1B LD ITFEH A oitsukemasen—couldn’t overtake

B UL st < oitsuku to overtake; 1B LT [+ 3 oitsukeru can
overtake; 1B L \MT T E A oitsukemasen—can't overtake]
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& ne

e
Sl aF— v L7eBlx, 5 S ZIZmn
OT\_ 9 ml/\i L/fk_o

(5 & XS AL PULRAENAL

5212 saki ni—previously [here it means “ahead timewise.” The
turtle passed the goal first. A very useful phrase is £I1Z&E 5%
saki ni douzo Please go ahead (of me).]

3 —)JL go-ru—goal; finish line
5E123—)L L =& saki ni go-ru shita kame—the turtle that had
already passed the finish line. [You can use similar constructions
to add details about your subject. Think of such constructions as
“The (subject) who (did this)”]
[Z@A > T ni mukatte—faced; turned to face...
Z 5 & LVE L 1= kou iimashita—said this [the = 5 implies “like
the following.”]
9 LVSA zuibun—pretty much; fairly [You can use this with
anything needing a “pretty...” For example: LV AHD VT
943, It's pretty hot, isn’t it?]
E LY osoi—slow
1a ne—aren’t you?
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L% A

XoXOHEITES LD ? |

2 MR

) ZEE, RICHLEVIREEFEAT
L7,

BLEVY,

& o & sakki—past; just then (normally this is & & but can be
pronounced & - & in speech.)

B1& jiman—pride; boasting

& o &M B8 sakki no jiman—the previous boasting

&5 Lf=d ? doushita no?—what happened to... (the

boasting)
[A more polite and very useful version would be &3 LE L 1=

h ? doushimashita ka? What happened?]

#I1Zd - - - FH A nanimo...masen—not at all

E LMRE £+ A iikaesemasen—couldn’t reply [This is another
doubled verb: § 5 iu (to say) + iR 9 kaesu (return)]
HIZHELRE £ A T LT nani mo iikaesemasen deshita—
couldn’t reply at all

# L F£ L\ oshimai—the end
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Tortoise and the Hare Grammatical Notes

bhHL AT, IS LBBNE LT,

In a certain place, there lived a rabbit and a turtle.

y B EZAIT arutokoroni

In a certain place [a common way to start fairy
tales; a way to not be specific about a location.
& 5 A aru hito a certain person; %4 & & aru
toki one time; @ 4 A& aru hon a certain book]

2) :) é ? t % usagi to kame

The Tortoise and the Hare [Note that the order
is reversed from the English title: rabbit and
turtle. Also, while the English uses more
archaic terms “tortoise” and “hare,” the
Japanese uses common and modern terms for
the animals.]

3 A WWELT ga imashita
The turtle and the rabbit are living creatures, so
you should use LVET instead of HY F£T.
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® WHIEA

b
B, BRIZITHRT—FEDO AN,
Mr. Turtle, you must be the world’s slowest.

1) —&% ichiban
#1; the best [This is often used as a superlative
ender: -est. For example, —& # L\ L L\ ichiban
oishii — the most delicious; with 1#5 T the

rabbit is saying the turtle is the slowest in the
world.]

2) O)Z)L\ NOoroi

slow [noroi is not a nice word. It could mean
“stupid” or “thickheaded” in addition to “slow.” It
would be best to not actually use this word.]

3)19. ne

Aren’t you? [The ne ender is very common in
Japanese and can mean many things
depending on context. Usually it is a question
tag meaning “aren’t you” or “isn’t it?”]

EYLTEARIZDANATEN?
Why are you so slow?

1) € ATEIZ sonnani

To such an extent [sonnani and its cousins
konnani and annani show a more than
expected increase in whatever it is referring to.]
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2)/un

When the “n” is added to words, it adds
emphasis or is used when explaining things.

3) 72U\ dai

Question marker used to strengthen the force
of the question.

BATZEZWLSDTIM?
What a thing to say!?

1) 7:'5: A T nante

What (a thing to say) [nante is used to mean
“‘what!” or “how!” to emphasize the
ridiculousness of something said or done.]

bEL 5325 -
FEBmRFETZLELL D,
Let’s have a race (with me).

1) LEL & D shimashou
Let’s do (a race) [shimasu means “to do”; the —
mashou ender adds the “let's” meaning: B X%
L & 5 tabemashou Lets eat; ITEFEL &£ 5
ikimashou Let’s go.]
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Cy B FE
AMZODNMUDASE EFET.
Until the base of that hill over there...

1) |-E_| - :) ) mukou no

Over there [mukou means “opposite side” or
‘opposite direction,” but it is often used to
mean a direction away from the speaker.]

2) NI koyama
Small mountain [adding ko to things makes it
small: FX koinu puppy; /N kosame
(irregular pronunciation) drizzle; light rain]

ERERESTOEE LE,
(The rabbit) steadily ran on.

1) E/U E/U dondon

Rapidly; steadily; at a fast pace [Japanese has
a number of adverbs like this that sound like
the act itself. You can imagine the rabbit
continuing to run past the turtle: don don.]
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L .- - N _ B
EYUGANL, SSFF D OPFTISHNEL,
While running, the rabbit thought thus in his heatrt...

1) EYUZLEHA D hashir nagara
While running [Add ~nagara to mean “while ~” :
BARA S tabenagara while eating; RAEH S
minagara while watching]

2) 'I:,‘O) ':F' kokoro no naka

Within his heart [like English, Japanese uses
the heart as the seat of emotions and inner
thought. In this case, it is what the rabbit is
thinking.]

3) — DEALVELT= kouomoimashita
Thought like this [Add kou to mean “like this”:
Z 5 EULVE L 7= kou iimashita said like this;
Z 5% Y FE L 7= kou yarimashita did like this]

N

ENIRIZEBPENTS,
However fast the turtle may go...

) EATEIZ ~T3EH donnani ~demo
"However" or "no matter how much"
[Previously, we discussed sonnani to such an
extent. This is the question version of that
meaning. It is always used with the verb ender
T3 or T%. (sound changes depending on
the word)]
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%
ESE. RETHMNDIESS,
After all, ’'m sure it’ll take him until night.

1)

2)

3)

E :) t’" douse

After all; in the end; anyway [This is one of
those adverbs that can really power up a
sentence if used correctly. Listen for it and use
it!]

& i T yoru made

Until night [~m 5 ~kara (from...) and ~& T
~made (until) are very useful constructions:
HLIEMD., HE > TET ashita kara, asatte
made from tomorrow and until the day after
tomorrow.]

Tf 5 :) darou

| think [Use this to express a strong amount of
certainty. The rabbit is pretty sure it will take
the turtle all night.]
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O LRT
COANATHEED2E—RKALT IS,
I'll just rest around here a little.

1) — MDA kono hen

Around this area [The kaniji for hen is 13 and
means “vicinity” or “area.” kono means “this.”]

2) _ﬁ(ﬁ hito yasumi

A little rest [You'll probably recognize the kaniji
— meaning “one” and you may know that
hito.tsu is a reading of that kaniji. So, this
means “one rest.”]

SSERBESETL
Upon awaking, the rabbit...

1) =F _d- & samasuto

Upon awakening [The & to adds the “upon...”
meaning.]

Y2} ¥
BIX. O-LFETHEDPLDEAIZVELT,
As for the turtle, he was nearing the goal.

1) &-) & fj) l., ato sukoshi

Just a little more [ato after + sukoshi a little]

59



www.TheJapanShop.com

2) t — 7_) tokoro

Situation [tokoro usually a literal place, but as
here, it can mean a situation or position.]

PN Wz
SIENEARIZANTL,
No matter how fast the rabbit hurried...

) EATEIZ~TE donnani ~ demo
No matter how (fast) [You should be familiar

with this construction by now since it has
appeared several times in this story.]

e B e
BIZIFEWMTFEREATL,
(The rabbit) couldn’t catch up with the turtle.

ny BULMTHFFEEATLE

oitsukemasen deshita

Couldn’t overtake [oitsuku means to “overtake”;
this uses the negative past —-masu form: masen
(negative) deshita (past)]

This is the same as IBLIMFT K S EMNTEFEHA
T L 7= oi tsuku koto ga dekimasen deshita
(wasn’t able to overtake).
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LFEA
SOETMEHEIFESLED?
What happened to that boasting?

1) DD sakkino

The previous; a little while ago [Use @ no to
connect the concept of “previous” with
“boasting”]

Use & o Z® for something that just
happened—not for something done yesterday.

2) E:) L,T:O) doushita no

What's the matter; what's wrong [What
happened to the previous boasting? Was the
boasting wrong?]

BIZHELNBEEEATLE,
1 EIZ £ nanimo

Nothing [This always comes with a negative
verb ending]

2) EL‘;@‘E’ il kaese
Retort; reply [E L\ ii speech + iRt kaese to
return]
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The Tortoise and the Hare in Japanese

H»SELA

bHEIAIZ, H>IETLEPNVE
L7z 2 3XE, BAIZEVE LT,
(BX A, BT c—3F
DAV, EH L TEARITDAN
AT 2 ]

B, DI IEZE L

(7oA T B NI DTTN?
Tl b, REBFELEL X 9,
HZHDO/MIDSHE EET, BB
MO, BBAELEL X O, |

[k—L, ®R0VFELXOH, |
I IXEBIL. HEEEBRDELT,
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) EEE, BEIBWIRNT,
EhNEE>THEELL,

VRN, > 3T T LoF T
IBNWE LT, TEARIZEN
SNTH, EOERETHLND
A9, ZONAVTHE o E— KA
LTBII, | 23T, BE%X
woELE, I<——<— )

BlX., ToMIZH) X ZBWVHEW
TLEWE LK, >23ENEE
SFEFE, BT, —LFET
HEDLDEZAITWE LT,

[LEoTz, BTER

FXENEALRICEANTY, Al
L)W¢Tiﬁ%ffbto

Flzad— L L-&IL, H &

63



www.TheJapanShop.com
A>T HOFWVE LT,

[(HZE A, TWOWSAEW,
Sox0HEBIZESI LD ? |

) ZIEE, RICHLEVIREEEA
TL7,

%Lib\o
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The Tortoise and the Hare in English

In a certain place, there once was a rabbit and a
turtle. The rabbit said to the turtle, “Turtle, you are the
most slow-footed creature on earth. Why are you so
slow?”

The turtle answered the rabbit, “Why would you say
such a thing?! If that is what you think, then let’s have a
race. The first to get to the base of that small mountain
wins.”

“Okay, let’s do it!”
The rabbit and the turtle started their race.
The rabbit passed the turtle and kept running.

While running, the rabbit thought within his heart,
“However fast the turtle tries to go, it’'ll take until evening
anyway. | think I'll just take a quick nap here.”

The rabbit began his nap.
177777...
The turtle, meanwhile, overtook the rabbit.

As the rabbit awoke, the turtle was almost to the
goal.
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“Darn! | overslept!”

However quick the rabbit ran, he wasn’t able to
overtake the turtle.

Passing the finish line first, the turtle turned to the
rabbit and said, “Mr. Rabbit, you're pretty slow, aren’t
you? What happened to all your boasting?”

The rabbit couldn’t say a word in reply.

The end.
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Kanji in Focus
Here are all the kanji that appear in Usagi to Kame.
Only the most common pronunciations are given and the
most important are underlined.
The Hiragana after a * represents the kana that is not
included in the kanji
katakana = on readings; hiragana = kun readings

& turtle: 2>

~

= speak;say: 7, T WeH T
i period; world &, &1, X

S world; boundary 1A

—oneAF, O& o

Z# order; watch 23>

> -

Zanswer hU, ZT - %
A lI;me v, L

Wi compete ¥ v, &% - )
4 strife; contend Y 7. H5HE - 9

/Ssmall > a7, 2, BUY e X
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[l mountain ¥, RF
Bswin g v, 7o
H lose; burden 7, 7, B9, £ 115
thstart >, [ZC - BB
Bchase V1, B9
P pullout /3> ¥ e <
A run V7,

heart v, TZA

h center F >, 7%

E thought >, BH - 9

& night ¥, £5%

Krest ¥, RF «

B noon F =, OB
Zsleepr, R D

[i] interval; space 7. £. HW7E

Heyet®/, ®
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Dfew va v, <R, 2 - L
squick ¥=7, WE - <

St before; ahead &2, =X

] face 20, Tp - 295

IE late 7, B - ndH, BZ - W
H self ¥, &

1% arrogant =

K return ~>'. Z B
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VOCABULARY

[} quotation marks

A

Rbo A akachan—baby

»H727-1Z  anata ni—to you

oAl anata wa—(as for) you

bHEZAIZ aru tokoro ni—in a certain place
HebLoltZ A ato sukoshi no tokoro—just a little farther
H L ato—after

B

W< W LELZ  bikkuri shimashita—was surprised
Fo<h bikkuri—surprised

C

B o &—{K& chotto hito yasumi—take a little break [notice
the pronunciation is not  “ichi yasumi.”]

D

72 da—[copula; plain form of desu.]

720 dai?—question ender, casual (use C9° 7> instead)
7249 darou—think; suppose

Hi23FF L7 dekakemashita—left; went (to do washing)
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2T & F L7z dekakete ikimashita—left; went out
ThHEE deru toki—while leaving; when departing
HTXxFE L7  detekimashita—came out

EH 5 dochira—who

E S5 B T donburako—plop; splash (sound)

EAE N dondon—rapidly; steadily

EARIZANTY donnani isoidemo—however much- -
hurries

E 97 douka—please; is there any way you could...;
somehow...

E 9 douse—after all; in the end; anyway

EHLen? doushita no?—what happened to*** [A more
polite and very useful version wouldbe &9 L £ L7272
doushimashita ka? What happened?]

Eo Lz doushita—what’s wrong?; what’s this?

EH9 LT doushite—why?

E

P enkai—party; banquet
~ e—to; toward

F

5b & fumoto—base (of hill)
#RZ fune ni—to a boat; in the boat

7 ga—/[usually marks the subject]

2 ga—but

JURUZE  genki ni—cheerfully; with courage; with strength
TERD LU genki no ii—healthy; lively

I —)v  go-ru—finish line; goal
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=== gu-gu-gu — —sound of someone sleeping

H

AD hairi—entered
[ hai—yes
G & L 7z hajimemashita—started
FE D % H5  hashiri nagara—while running
EoTWHW&E ZL hashitte ikimashita—ran
5| & % T hikiukete—accepted; to undertake
0o & hikkaki—scratch; claw at
Y& W2 hiroi ni—to pick up
B4 hirune—nap
& D hitotsu—one
£ 7T houchou de—with a knife

—%& ichi ban—number one; the most

FIC ie ni—to the house

SWIREEH A iikaesemasen—couldn’t reply
ITEEL D ikimashou—Let’s go

172 ¢ iku koto—act of going; matter of going
17< 7% ikunara=if (you) go

17< & iku to—while going

17< iku—to go

4 ¥ T  ima made—until now; up until now

WE L7z imashita—was; existed

W2ho 7= inakatta—didn’t have (children)

K inu—dog

2T jsoide—hurrying

—#&1Z  issho ni-together

1ToTCT&ET ittekimasu—I'm leaving; I’'m off
17> T itte—to go

72



Japanese Reader Collection Volume 2: Momotaro

YS! iu—to say
W°—  jya—[emphatic sound to show defeat and
unpleasantness]

B2 jiman—pride; boasting
K

J& VY £ L7~ kaerimashita—went home; returned home
J& > C& 7= kaettekita—returned (from the mountain)
MDD kakaru—take (time)

RELA kakugo shiro—prepare yourselves; be ready
.21  kame ni wa—as for the turtle

& kame—turtle

PN = kami tsuki—bit [literally, attach a bite]

IR 72N kanawanai—unbearable; no match for
(Momotaro)

ARy kara—from

JlT katana de—with the (received) sword

J)  katana—a sword

JIIIC  kawa de—at the river

JH~ kawa e—to the river; toward the river

JI E kawakami—upper area of a river; where the river flows
from

ZXOHF  kibi dango—millet dumplings

Z U%  kiji mo—the Japanese pheasant also

& UIE  kiji wa—as for the Japanese pheasant, he...

U kiji—Japanese pheasant (bird)

X Y DUF T kiritsukete—slashed at; cut into

B> THE L7z kitte mimashita—tried cutting (it)

o THLD kitte miyou—let’s try cutting it

Tl H kobun tachi~henchmen; followers [literally,
children]
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Tt kodomo—children

DT kokoro no naka de—in his heart; (he thought)

Z 2 ALK kokoroyoku—willingly; gladly

A FEIX kondo wa—as for this time

A FE kondo—this time

Z AT konnna ni—such as this; like this

ZD~N kono hen—this area

Z 33 kore wa—as for this, it is

Z Bl korekara wa—as for now on...

Z LI L% L7z koto ni shimashita—decided on

Z &2 koto ni-matter (of going); regarding (going)

Z & koto—thing; matter

ZIOBFWE L7z kouiimashita—said this [the Z 9 implies
“like the following”]

Z O BWWE L7z kou omoimashita—thought like this (Z 9 is

used to mean “like this”)

ez L C kousan shite—surrendered
/N koyama—small mountain; hill
/IME kozou—brat; youngster

< BIXLT  kuchibashi de—with (his) beak
<72&EVY  kudasai—please (give me)
B4 kyousou—race

M

T made—until

20 & L 7z mairimashita—am defeated

FW0 9 mairimasu—to go

EQAE e mata mata—once again

EQ mata—once again; again

H#%#3 &3 meosamasu—wake up

A A 7% minna—everything; all

A1z &M% mitakoto ga nai—haven’t seen; have never
seen

HT mite—saw
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Y mo—also
BkD ' momo no naka—inside the peach
¥k momo—peach

NG momotarou ni—to Momotaro
HERKEE S A momotarou san—Mr. Momotaro
e BB (& momotarou wa—as for Momotaro
BEXEE  momotarou—Momotaro

v e o7 moratta—received

FoTI{n L 12 motte kaerimashita—carry and return

(home)

FoTh-oT motte kaette—return holding (the peach)

> T motte—to carry

Y9 mou—once more; again

M F LT mukaimashita—faced; headed toward
L. &L mukashi mukashi—a long time ago [This is

the most common way to begin Japanese fairy tales.]

0] C 9  mukou—over there

iz mura ni—in the village

D N7z5H  mura no hito tachi—the people in the village [The
“tachi” makes hito (person) plural (people).]

5 mura—village

N

7% na—[sentence ender to indicate emphasis or emotion;
mostly used by males]

~72 78 5 nagara—while (running)

WAL TE £ L7 nagarete kimashita—came washing down
RICHEEWVIREEEATLT nani mo iikasemasen deshita—
couldn’t reply at all

22t ¢« « £H¥ A nanimo..masen—not at all

72 AT nante—how:-

720 ¥ L7z narimashita—became; decided upon

240 F T nazukete—named

12 ne—aren’tyou?;isn't it?
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#9 X nesugi—overslept

WZHWE LT ni aimashita—met; came upon

\ZHI D Z & nideru koto—the act of going; leaving for
WCEWE L2 ni iimashita—said to (the ni shows direction—
in this case, the rabbit said to the turtle)

\ZAT7< 72 & niiku nara—if you go...

WCEZE L ni kotaemashita—answered to (rabbit)
\ZAl7)N> 72 ni mukatte—faced; turn to face:--

27220 Lz ni narimashita—became

\Z L% L7z nishimashita—decided on

2 ni~by

N D ningen no—human

D TT?  nodesu ka?(this form of a question marker is
used to show emphasis)

DIE 9 ™5 no hou kara—from that direction

@ no—(possessive marker)

DA noroiN-The /u is used often to explain or ask for
an explanation of things; somewhat casual

D AU noroi—slow; dense [a bit more rude than osoi the
common word for “slow”]

> T notte-ride; get on

W A72  nusunda—stolen

o)

BIXZH AL obaasan wa—as for the grandmother, she...
BIXH A obaasan—old woman; grandmother

BX»bH ogyaa—(sound of a baby crying)

BUWEEUWT  oinuite—overtake

BUWOIFEHA  oitsukemasen—couldn’t overtake
BLWEAMNE  ojiisan kara—from the old man
BLWEAlX ojiisan wa—as for the old man, he...

B LW A ojiisan—an old man; grandfather

BiRL LET  okaeshi shimasu—return

WS> onino oyabun—the oni boss
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B oni no—the oni’s

RBi=bE oni tachi to—with the oni

SIRIE  oni taiji—get rid of oni

BRI onigashima ni—on Onigashima Island
58 oni—ogre; demon; bad guy in Japanese fairy tales
K& 72 ookina- large; big

KEWT  ooyorokobi de—with great joy

K= ooyorokobi—great joy

BLEW oshimai—the end

FEVY osoi—slow

B L £9 otomo shimasu—to go with; to join as a companion
#5r  oyabun—boss

B> oya—oh?; my!

R
SR7R rippana—a great...

S

gz — L L& saki ni go-ru shita kame—the turtle that
had already passed the finish line.

JelZ sakini—ahead of

4t saki—before; first

IoXMDHIE  sakkino jiman—the previous boasting

X o5 & sakki-past; just then (normally this is & & but can be
pronounced & - X in speech.)

$%&  saru—monkey

Io%E<L sassoku—immediately; quickly

5T  sekai de—in the world

el sentaku—washing (clothes)

LiEH < shibaraku—after a while

LEWE L%  shimaimashita—ended up

LEEA shimasen—won’t do (bad things)
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LEL X9 shimashou-let's (challenge)

LE o7 shimatta—darn! | messed up!
WDOHFT  shiro no naka de—inside the castle
Wiz shiro no naka ni—inside the castle

it 2T shitagaete—to be accompanied by
LTL7Z&V  shite kudasai—please do

LTCHE I 9 shite okou—decide to do (take a nap)
LTWE L& shiteimashita—were doing (a party)
LCW5b & shiteiru to-upon doing...

= shoubu—challenge; fight

B CTHIZ sodaterareta—was raised

BET5 sodateru—to raise (a child)

% Z T soko de—at that point; there

F AR sonnani—to such an extent; that much
Z D]  sono aida—during that time

FDOIA sono koro—around that time

D) sono—that

FILTIL  sore dewa—well then...

EN D sorenara—if that is the case--

DL sukoshi—little

EATUWE L72  sunde imashita—lived

15 suru—to do (many bad things)

9% & suruto—upon doing so

T

BXEL LD tabemashou—let’s eat
J®IZ  tabini~on ajourney

it tabi—journey

ANy taihen—very

BIESTE] taiji—get rid of; eliminate
KENZ  taisetsu ni-with great care
EY) takaramono—treasure

/=& X takigi—firewood
72 < F LV takumashii-burly; sturdy
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72< EAD takusan no—many; much (treasure)

7-< &A  takusan—many

fHAE L7= tanomimashita—pleaded; asked; requested
BT <72 &V tasukete kudasai—please help (us)
MR E L7Z  tatakai hajimemashita—began to fight
& —HEIC to issho ni—together with

& to—[particle for setting off quotations or sounds]

L to— “and this happened”; A leads to B; “upon awakening,
the rabbit...”

& to—and

== tokidoki—sometimes; at times

L Z A  tokoro—place; position

oL toutou—at last; finally

#& < & tsuku to—upon reaching; upon landing

< tsuku—arrive

DOXFET  tsutsukimasu—to poke

5 < tsuyoku—strong (and)

U

9 B2 uchi ni—to home; to the house
9 —MAh  u-n—yes?; hmm

9 XX usagi-rabbit

IZ  wa— (topic particle) [Note this is the hiragana “ha” but
when used as a particle as here, it is pronounced “wa.”]
HE wakamono—youth; young man

DD ELEE wakarimashita—understand; | comply
mNC b warui koto—bad things; (do) bad things
BB warui oni—bad oni; bad ogres

FLE watashi mo—me too; | also

FL & watashi to—me and...; with me

79



www.TheJapanShop.com

L% L7 watashimashita—gave; handed to
% wo—[direct object marker]

Y

(LI yama—mountain

LHFELED yarimashou—let’s do it

A9 yarou—(I'll) give

Lo TC&7- yattekita—came

LoDIFTLEWE L7z yattsukete shimaimashita—won;
beat; finished off

F-ONE L7=  yobimashita—called to

WET yoru made—until night

£ — L yo-shi-Good! Okay!

LL yoshi—well; all right then; excellent

X910 E L7  youninarimashita—began to do like that

4

FTUWSA zuibun—pretty much; fairly
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DOWNLOAD LINK

Please go to this website to download the MP3s for these
stories:

http://japanesereaders.com/1027

(You can also sign up for our newsletter to get more free stuff!)

Thank you for purchasing and reading this book! To contact the
authors, please email them at help@thejapanshop.com. See

also the wide selection of materials for learning Japanese at
www.ThelapanShop.com and the free site for learning Japanese

www.thejapanesepage.com.
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